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Sepher Hadassah (Esther) 
 

Chapter 4 
 

  DYRP  XY@-LK-Z@  RCI  IKCXNE Est4:1 

  XT@E  WY  YALIE  EICBA-Z@  IKCXN  RXWIE 
:DXNE  DLECB  DWRF  WRFIE  XIRD  JEZA  @VIE 

†́ā¼”µ’ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ”µ…́‹ ‹µ�»Çš´÷E ‚ 

š¶–·‚́‡ ™µā �µA¸�¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ‹µ�»Çš´÷ ”µš¸™¹Iµ‡ 
:†́š´÷E †́�¾…̧„ †́™´”¸ˆ ™µ”¸ ¹̂Iµ‡ š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A ‚· ·̃Iµ‡ 

1. uMar’dakay yada` ‘eth-kal-‘asher na`asah wayiq’ra` Mar’dakay ‘eth-b’gadayu  
wayil’bash saq wa’epher wayetse’ b’thok ha`ir wayiz’`aq z’`aqah g’dolah umarah. 
 

Est4:1 When Mardakay learned all that had been done, Mardakay tore his clothes,  

put on sackcloth and ashes, and went out into the midst of the city  

and wailed loudly and bitterly. 
 

‹4:1› Ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ἐπιγνοὺς τὸ συντελούµενον διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ ἐνεδύσατο σάκκον καὶ κατεπάσατο σποδὸν καὶ ἐκπηδήσας  
διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως ἐβόα φωνῇ µεγάλῃ Αἴρεται ἔθνος µηδὲν ἠδικηκός.   
1 Ho de Mardochaios epignous to synteloumenon dierr�xen ta himatia autou  
 But Mordecai realizing the end, tore his garments,  
kai enedysato sakkon kai katepasato spodon  

and put on sackcloth, and strewed ashes; 
kai ekp�d�sas dia t�s plateias t�s pole�s eboa ph�nÿ megalÿ 
 and rushing through the street of the city, he yelled voice with a great, 
Airetai ethnos m�den �dik�kos.   
 is going to be taken away A nation no one having wronged.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-XRY  IPTL  CR  @EAIE 2 

:WY  YEALA  JLND  XRY-L@  @EAL  OI@  IK 

¢¶�¶Lµ†-šµ”µ� ‹·’̧–¹� …µ” ‚Ÿƒ´Iµ‡ ƒ 

:™´ā �Eƒ̧�¹A ¢¶�¶Lµ† šµ”µ�-�¶‚ ‚Ÿƒ´� ‘‹·‚ ‹¹J 
2. wayabo’ `ad liph’ney sha`ar-hamelek ki ‘eyn labo’ ‘el-sha`ar hamelek bil’bush saq. 
 

Est4:2 And he came before the king’s gate,  

for no one was to enter into the king’s gate clothed with sackcloth. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν ἕως τῆς πύλης τοῦ βασιλέως καὶ ἔστη·   
οὐ γὰρ ἦν ἐξὸν αὐτῷ εἰσελθεῖν εἰς τὴν αὐλὴν σάκκον ἔχοντι καὶ σποδόν.   
2 kai �lthen he�s t�s pyl�s tou basile�s kai est�;   
 And he came unto the gate of the king, and stood;  
ou gar �n exon autŸ eiselthein eis t�n aul�n sakkon echonti  

not for it was for him allowed to enter into the courtyard sackcloth having on 
kai spodon.   
 and ashes.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

LA@  RIBN  EZCE  JLND-XAC  XY@  MEWN  DPICNE  DPICN-LKAE 3 

:MIAXL  RVI  XT@E  WY  CTQNE  IKAE  MEVE  MICEDIL  LECB   

�¶ƒ·‚ µ”‹¹Bµ÷ Ÿœ´…̧‡ ¢¶�¶Lµ†-šµƒ¸C š¶�¼‚ �Ÿ™¸÷ †́’‹¹…̧÷E †́’‹¹…̧÷-�́�¸ƒE „ 

:�‹¹Aµš´� ”µQº‹ š¶–·‚́‡ ™µā …·P¸“¹÷E ‹¹�̧ƒE �Ÿ˜̧‡ �‹¹…E†́Iµ� �Ÿ…́B  
3. ub’kal-m’dinah um’dinah m’qom ‘asher d’bar-hamelek w’datho magi`a ‘ebel gadol  
laYahudim w’tsom ub’ki umis’ped saq wa’epher yutsa` larabbim. 
 

Est4:3 And in every province at the place which the command of the king  

and his decree came, there was great mourning among the Yahudim,  

with fasting, weeping and wailing; and sackcloth and ashes were spread on many. 
 

‹3› καὶ ἐν πάσῃ χώρᾳ, οὗ ἐξετίθετο τὰ γράµµατα, κραυγὴ  
καὶ κοπετὸς καὶ πένθος µέγα τοῖς Ιουδαίοις, σάκκον καὶ σποδὸν ἔστρωσαν ἑαυτοῖς.   
3 kai en pasÿ ch�ra", hou exetitheto ta grammata, kraug�  
 And in every place where were displayed the letters there was a cry,  
kai kopetos kai penthos mega tois Ioudaiois,  
 and beating of the breast, and mourning great among the Jews; 
sakkon kai spodon estr�san heautois.   
 and with sackcloth and ashes they made beds for themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL  ECIBIE  DIQIXQE  XZQ@  ZEXRP  DPI@EAZE 4 

  IKCXN-Z@  YIALDL  MICBA  GLYZE  C@N  DKLND  LGLGZZE 
:LAW  @LE  EILRN  EWY  XIQDLE 

D́� E…‹¹BµIµ‡ ́†‹¶“‹¹š´“̧‡ š·U¸“¶‚ œŸš¼”µ’ †´’‹¶‚Ÿƒ¸Uµ‡ … 

‹µ�»Çš´÷-œ¶‚ �‹¹A̧�µ†¸� �‹¹…́„¸A ‰µ�̧�¹Uµ‡ …¾‚̧÷ †́J̧�µLµ† �µ‰̧�µ‰̧œ¹Uµ‡ 
:�·A¹™ ‚¾�̧‡ ‡‹´�́”·÷ ŸRµā š‹¹“́†¸�E  

4. wat’bo’eynah na`aroth ‘Es’ter w’sariseyah wayagidu lah watith’chal’chal hamal’kah 
m’od watish’lach b’gadim l’hal’bish ‘eth-Mar’dakay ul’hasir saqo me`alayu w’lo’ qibel. 
 

Est4:4 Then Esther’s maidens and her eunuchs came and told her,  

and the queen writhed in great anguish.  And she sent garments to clothe Mardakay  

that he might remove his sackcloth from him, but he did not accept. 
 

‹4› καὶ εἰσῆλθον αἱ ἅβραι καὶ οἱ εὐνοῦχοι τῆς βασιλίσσης καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῇ,  
καὶ ἐταράχθη ἀκούσασα τὸ γεγονὸς καὶ ἀπέστειλεν στολίσαι τὸν Μαρδοχαῖον  
καὶ ἀφελέσθαι αὐτοῦ τὸν σάκκον, ὁ δὲ οὐκ ἐπείσθη.   
4 kai eis�lthon hai habrai kai hoi eunouchoi t�s basiliss�s  

And entered the handmaidens and the eunuchs of the queen, 
kai an�ggeilan autÿ, kai etarachth� akousasa 
 and they announced to her.  And she was disturbed hearing 
to gegonos kai apesteilen stolisai ton Mardochaion  
 the thing taking place.  And she sent to robe Mordecai,  
kai aphelesthai autou ton sakkon, ho de ouk epeisth�.   
 and to remove from him the sackcloth; but he did not yield.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DIPTL  CINRD  XY@  JLND  IQIXQN  JZDL  XZQ@  @XWZE 5 
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:DF-DN-LRE  DF-DN  ZRCL  IKCXN-LR  EDEVZE   

 ́†‹¶’́–¸� …‹¹÷½”¶† š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·“‹¹š´N¹÷ ¢´œ¼†µ� š·U¸“¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ † 

:†¶F-†µ÷-�µ”̧‡ †¶F-†µ÷ œµ”µ…́� ‹́�»Çš´÷-�µ” E†·Eµ˜̧Uµ‡ 
5. watiq’ra’ ‘Es’ter laHathak misarisey hamelek ‘asher he`emid l’phaneyah  
wat’tsauehu `al-Mar’dakay lada`ath mah-zeh w’`al-mah-zeh. 
 

Est4:5 Then Esther called for Hathak from the king’s eunuchs,  

whom he was made to stand before her,  

and she charged him as to Mardakay to know what this was and why it was. 
 

‹5› ἡ δὲ Εσθηρ προσεκαλέσατο Αχραθαῖον τὸν εὐνοῦχον αὐτῆς,  
ὃς παρειστήκει αὐτῇ, καὶ ἀπέστειλεν µαθεῖν αὐτῇ  
παρὰ τοῦ Μαρδοχαίου τὸ ἀκριβές·   
5 h� de Esth�r prosekalesato Achrathaion ton eunouchon aut�s, hos pareist�kei autÿ,  
 And then Esther called on Achrathaeus her eunuch who stood beside her.  
kai apesteilen mathein autÿ para tou Mardochaiou to akribes;   
 And she sent to learn for herself from Mordecai the exact situation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  AEGX-L@  IKCXN-L@  JZD  @VIE 6 

:JLND-XRY  IPTL  XY@ 

š‹¹”´† ƒŸ‰̧š-�¶‚ ‹´�»Çš´÷-�¶‚ ¢´œ¼† ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 
:¢¶�¶Lµ†-šµ”µ� ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ 

6. wayetse’ Hathak ‘el-Mar’dakay ‘el-r’chob ha`ir ‘asher liph’ney sha`ar-hamelek. 
 

Est4:6 So Hathak went out to Mardakay to the city street in front of the king’s gate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQKD  ZYXT  Z@E  EDXW  XY@-LK  Z@  IKCXN  EL-CBIE 7 

:MCA@L  MIICEDIA  JLND  IFPB-LR  LEWYL  OND  XN@  XY@ 

 •¶“¶Jµ† œµ�́š´P œ·‚̧‡ E†́š´™ š¶�¼‚-�́J œ·‚ ‹µ�»Çš´÷ Ÿ�-…¶BµIµ‡ ˆ 

:�́…̧Aµ‚̧� �‹¹I¹…E†́IµA ¢¶�¶Lµ† ‹·ˆ¸’¹B-�µ” �Ÿ™̧�¹� ‘́÷´† šµ÷´‚ š¶�¼‚ 
7. wayaged-lo Mar’dakay ‘eth kal-‘asher qarahu w’eth parashath hakeseph  
‘asher ‘amar Haman lish’qol `al-gin’zey hamelek baYahudim  l’ab’dam. 
 

Est4:7 Mardakay told him all that had happened to him, and the sum of money  

that Haman had promised to pay to the king’s treasuries for the Yahudim, to destroy. 
 

‹7› ὁ δὲ Μαρδοχαῖος ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸ γεγονὸς καὶ τὴν ἐπαγγελίαν,  
ἣν ἐπηγγείλατο Αµαν τῷ βασιλεῖ εἰς τὴν γάζαν ταλάντων µυρίων,  
ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς Ιουδαίους·   
7 ho de Mardochaios hypedeixen autŸ to gegonos  

And Mordecay indicated to him the thing taking place, 
kai t�n epaggelian, h�n ep�ggeilato Aman tŸ basilei eis t�n gazan 
 and the promise which Haman promised to the king, for to the treasury 

talant�n myri�n, hina apolesÿ tous Ioudaious;   
 talents to be paid ten thousand, that he should destroy the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCINYDL  OYEYA  OZP-XY@  ZCD-AZK  OBYZT-Z@E 8 
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  DILR  ZEEVLE  DL  CIBDLE  XZQ@-Z@  ZE@XDL  EL  OZP 
:DNR-LR  EIPTLN  YWALE  EL-OPGZDL  JLND-L@  @EAL 

�́…‹¹÷̧�µ†¸� ‘́�E�̧A ‘µU¹’-š¶�¼‚ œ´Cµ†-ƒ́œ¸J ‘¶„¶�̧œµP-œ¶‚̧‡ ‰ 

´†‹¶�́” œŸEµ˜̧�E D́� …‹¹Bµ†̧�E š·U¸“¶‚-œ¶‚ œŸ‚̧šµ†̧� Ÿ� ‘µœ´’ 
:D́Lµ”-�µ” ‡‹´’́–¸K¹÷ �·Rµƒ¸�E Ÿ�-‘¶Mµ‰̧œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´� 

8. w’eth-path’shegen k’thab-hadath ‘asher-nitan b’Shushan l’hash’midam nathan lo  
l’har’oth ‘eth-‘Es’ter ul’hagid lah ul’tsauoth `aleyah labo’ ‘el-hamelek l’hith’chanen-lo  
ul’baqesh mil’phanayu `al-`amah. 
 

Est4:8 And he gave him a copy of the writing of the decree that was given in Shushan  

in order to destroy, to show Esther, and to declare it unto her,  

and to charge her that she should go in to the king, to make supplication unto him,  

and to make request before him for her people. 
 

‹8› καὶ τὸ ἀντίγραφον τὸ ἐν Σούσοις ἐκτεθὲν ὑπὲρ τοῦ ἀπολέσθαι αὐτοὺς  
ἔδωκεν αὐτῷ δεῖξαι τῇ Εσθηρ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐντείλασθαι αὐτῇ εἰσελθούσῃ  
παραιτήσασθαι τὸν βασιλέα καὶ ἀξιῶσαι αὐτὸν περὶ τοῦ λαοῦ µνησθεῖσα  
ἡµερῶν ταπεινώσεώς σου ὡς ἐτράφης ἐν χειρί µου, διότι Αµαν ὁ δευτερεύων  
τῷ βασιλεῖ ἐλάλησεν καθ’ ἡµῶν εἰς θάνατον·  ἐπικάλεσαι τὸν κύριον  
καὶ λάλησον τῷ βασιλεῖ περὶ ἡµῶν καὶ ῥῦσαι ἡµᾶς ἐκ θανάτου.   
8 kai to antigraphon to en Sousois ektethen  

And the copy of the writing, in Shushan being displayed 
hyper tou apolesthai autous ed�ken autŸ deixai tÿ Esth�r 
 for purpose of destroying them, he gave to him to show to Esther.   
kai eipen autŸ enteilasthai autÿ eiselthousÿ parait�sasthai ton basilea 
 And he told him to give charge to her to enter to ask pardon of the king, 
kai axi�sai auton peri tou laou mn�stheisa  
 and to be found worthy by him for the people, remembering, said he,  
h�mer�n tapein�se�s sou h�s etraph�s en cheiri mou,  
 The days of your low estate, how you were maintained by my hand;  
dioti Aman ho deutereu�n tŸ basilei elal�sen kathí h�m�n eis thanaton;   
 because Haman the one being second to the king speaks against us for death  

epikalesai ton kyrion kai lal�son tŸ basilei peri h�m�n  
You call upon YHWH, and speak to the king concerning us, 

kai hrysai h�mas ek thanatou.   
 to deliver us from death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IKCXN  IXAC  Z@  XZQ@L  CBIE  JZD  @EAIE 9 

:‹´�»Çš´÷ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ š·U¸“¶‚̧� …·BµIµ‡ ¢´œ¼† ‚Ÿƒ́Iµ‡ Š 

9. wayabo’ Hathak wayaged l’Es’ter ‘eth dib’rey Mar’dakay. 
 

Est4:9 And Hathak came back and told Esther the words of Mardakay. 
 

‹9› εἰσελθὼν δὲ ὁ Αχραθαῖος ἐλάλησεν αὐτῇ πάντας τοὺς λόγους τούτους.   
9 eiselth�n de ho Achrathaios elal�sen autÿ pantas tous logous toutous.   
 entered And Achrathaeus and spoke to her all these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:IKCXN-L@  EDEVZE  JZDL  XZQ@  XN@ZE 10 

:‹´�»Çš´÷-�¶‚ E†·Eµ˜̧Uµ‡ ¢́œ¼†µ� š·U¸“¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‹ 

10. wato’mer ‘Es’ter laHathak wat’tsauehu ‘el-Mar’dakay. 
 

Est4:10 Then Esther spoke to Hathach and gave him commandment to Mardakay:  
 

‹10› εἶπεν δὲ Εσθηρ πρὸς Αχραθαῖον Πορεύθητι πρὸς Μαρδοχαῖον καὶ εἰπὸν ὅτι 
10 eipen de Esth�r pros Achrathaion Poreuth�ti pros Mardochaion kai eipon hoti  
 said And Esther to Achrathaeus, You go to Mordecai, and say that! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRCI  JLND  ZEPICN-MRE  JLND  ICAR-LK 11 

  XVGD-L@  JLND-L@-@EAI  XY@  DY@E  YI@-LK  XY@ 
  CAL  ZINDL  EZC  ZG@  @XWI-@L  XY@  ZINIPTD 

  DIGE  ADFD  HIAXY-Z@  JLND  EL-HIYEI  XY@N 
:MEI  MIYELY  DF  JLND-L@  @EAL  IZ@XWP  @L  IP@E 

�‹¹”¸…Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ† œŸ’‹¹…̧÷-�µ”̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”-�́J ‚‹ 

š·˜́‰¶†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚-‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚ †´V¹‚̧‡ �‹¹‚-�́J š¶�¼‚ 
…µƒ¸� œ‹¹÷́†¸� Ÿœ́C œµ‰µ‚ ‚·š´R¹‹-‚¾� š¶�¼‚ œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† 
†́‹´‰̧‡ ƒ´†́Fµ† Š‹¹ƒ¸šµ�-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† Ÿ�-Š‹¹�Ÿ‹ š¶�¼‚·÷ 

:�Ÿ‹ �‹¹�Ÿ�¸� †¶ˆ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´� ‹¹œ‚·š¸™¹’ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ 
11. kal-`ab’dey hamelek w’`am-m’dinoth hamelek yod’`im ‘asher kal-‘ish  
w’ishah ‘asher yabo’-‘el-hamelek ‘el-hechatser hap’nimith ‘asher lo’-yiqare’ ‘achath  
datho l’hamith l’bad me’asher yoshit-lo hamelek ‘eth-shar’bit hazahab  
w’chayah wa’ani lo’ niq’re’thi labo’ ‘el-hamelek zeh sh’loshim yom. 
 

Est4:11 All the king’s servants and the people of the king’s provinces know  

that for any man or woman who comes to the king to the inner court who is not called,  

there is one law, that he be put to death, unless the king holds out to him the golden scepter  

so that he may live.  And I have not been called to come to the king for these thirty days. 
 

‹11› Τὰ ἔθνη πάντα τῆς βασιλείας γινώσκει ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ἢ γυνή,  
ὃς εἰσελεύσεται πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν ἄκλητος,  
οὐκ ἔστιν αὐτῷ σωτηρία·  πλὴν ᾧ ἐκτείνει ὁ βασιλεὺς τὴν χρυσῆν ῥάβδον,  
οὗτος σωθήσεται·  κἀγὼ οὐ κέκληµαι εἰσελθεῖν πρὸς τὸν βασιλέα,  
εἰσὶν αὗται ἡµέραι τριάκοντα.   
11 Ta ethn� panta t�s basileias gin�skei hoti pas anthr�pos � gyn�,  

the nations All of the kingdom know that every man or woman, 
hos eiseleusetai pros ton basilea eis t�n aul�n t�n es�teran akl�tos, 
 who shall enter to the king, into the courtyard inner uncalled, 
ouk estin autŸ s�t�ria;  pl�n hŸ ekteinei ho basileus 
 there is no deliverance to him, except to whomever stretches out the king 
t�n chrys�n hrabdon, houtos s�th�setai;   
 the golden rod, this one shall be delivered;  
kag� ou kekl�mai eiselthein pros ton basilea, eisin hautai h�merai triakonta.   
 and I have not been called to enter to the king – they are these days thirty. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XZQ@  IXAC  Z@  IKCXNL  ECIBIE 12 

– :š·U¸“¶‚ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ ‹´�»Çš´÷̧� E…‹¹BµIµ‡ ƒ‹ 

12. wayagidu l’Mar’dakay ‘eth dib’rey ‘Es’ter. 
 

Est4:12 And they told to Mardakay Esther’s words. 
 

‹12› καὶ ἀπήγγειλεν Αχραθαῖος Μαρδοχαίῳ πάντας τοὺς λόγους Εσθηρ.   
12 kai ap�ggeilen Achrathaios MardochaiŸ pantas tous logous Esth�r.   
 And Achrathaion reported to Mordecai all the words of Esther.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYTPA  INCZ-L@  XZQ@-L@  AIYDL  IKCXN  XN@IE 13 

:MICEDID-LKN  JLND-ZIA  HLNDL 

 ¢·�̧–µ’̧ƒ ‹¹Lµ…̧U-�µ‚ š·U¸“¶‚-�¶‚ ƒ‹¹�́†̧� ‹µ�»Çš́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�‹¹…E†́Iµ†-�́J¹÷ ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A Š·�´L¹†̧� 
13. wayo’mer Mar’dakay l’hashib ‘el-’Es’ter  
‘al-t’dami b’naph’shek l’himalet beyth-hamelek mikal-haYahudim. 
 

Est4:13 Then Mardakay commanded them to answer to Esther, Do not think  

within yourself that you shall escape in the king’s house more than all the Yahudim. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μαρδοχαῖος πρὸς Αχραθαῖον Πορεύθητι καὶ εἰπὸν αὐτῇ Εσθηρ,  
µὴ εἴπῃς σεαυτῇ ὅτι σωθήσῃ µόνη ἐν τῇ βασιλείᾳ παρὰ πάντας τοὺς Ιουδαίους·   
13 kai eipen Mardochaios pros Achrathaion Poreuth�ti kai eipon autÿ Esth�r,  
 And Mordecai said to Achrathaion, Go and say to her! Esther,  
m� eipÿs seautÿ hoti s�th�sÿ mon�  

you should not say to yourself that you should delivered alone 
en tÿ basileia" para pantas tous Ioudaious;   
 in the kingdom of all the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEX  Z@FD  ZRA  IYIXGZ  YXGD-M@  IK 14 

  Z@E  XG@  MEWNN  MICEDIL  CENRI  DLVDE 
:ZEKLNL  ZRBD  Z@FK  ZRL-M@  RCEI  INE  ECA@Z  JIA@-ZIAE 

‰µ‡¶š œ‚¾Fµ† œ·”´A ‹¹�‹¹š¼‰µU �·š¼‰µ†-�¹‚ ‹¹J …‹ 

¸Uµ‚̧‡ š·‰µ‚ �Ÿ™´L¹÷ �‹¹…E†́Iµ� …Ÿ÷¼”µ‹ †́�´Qµ†̧‡ 
:œE�̧�µLµ� ̧Uµ”µB¹† œ‚¾ˆ́J œ·”¸�-�¹‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷E E…·ƒ‚¾U ¢‹¹ƒ´‚-œ‹·ƒE 

14. ki ‘im-hacharesh tacharishi ba`eth hazo’th rewach  
w’hatsalah ya`amod laYahudim mimaqom ‘acher w’at’ ubeyth-‘abi’k to’bedu  
umi yode`a ‘im-l’`eth kazo’th higa`at’ lamal’kuth. 
 

Est4:14 For if you remain silent at this time, relief and deliverance shall arise  

for the Yahudim from another place and you and your father’s house shall perish.   

And who knows whether you have come to the kingdom for such a time as this? 
 

‹14› ὡς ὅτι ἐὰν παρακούσῃς ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ, ἄλλοθεν βοήθεια  
καὶ σκέπη ἔσται τοῖς Ιουδαίοις, σὺ δὲ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου ἀπολεῖσθε·   
καὶ τίς οἶδεν εἰ εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐβασίλευσας;   
14 h�s hoti ean parakousÿs en toutŸ tŸ kairŸ, allothen bo�theia  
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 So that if you should disregard at this time, from elsewhere help  

kai skep� estai tois Ioudaiois, sy de kai ho oikos tou patros sou  
 and protection shall be to the Jews, but you and the house of your father  
apoleisthe;  kai tis oiden ei eis ton kairon touton ebasileusas?   
 shall be destroyed; and who knows if it be for this occasion you reigned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IKCXN-L@  AIYDL  XZQ@  XN@ZE 15 

:‹´�»Çš´÷-�¶‚ ƒ‹¹�́†¸� š·U¸“¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

15. wato’mer ‘Es’ter l’hashib ‘el-Mar’dakay. 
 

Est4:15 Then Esther bade them to take back to Mardakay, 
 

‹15› καὶ ἐξαπέστειλεν Εσθηρ τὸν ἥκοντα πρὸς αὐτὴν πρὸς Μαρδοχαῖον λέγουσα 

15 kai exapesteilen Esth�r ton h�konta pros aut�n pros Mardochaion legousa  

 And Esther sent the one having come to her to Mordecai, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYEYA  MI@VNPD  MICEDID-LK-Z@  QEPK  JL 16 

  DLIL  MINI  ZYLY  EZYZ-L@E  ELK@Z-L@E  ILR  ENEVE 
  JLND-L@  @EA@  OKAE  OK  MEV@  IZXRPE  IP@-MB  MEIE 

:IZCA@  IZCA@  XY@KE  ZCK-@L  XY@ 

‘´�E�̧A �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹…E†́Iµ†-�́J-œ¶‚ “Ÿ’̧J ¢·� ˆŠ 

†́�¸‹µ� �‹¹÷́‹ œ¶�¾�̧� EU¸�¹U-�µ‚̧‡ E�¸�‚¾U-�µ‚̧‡ ‹µ�́” E÷E˜̧‡ 
¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‚ ‘·�̧ƒE ‘·J �E˜́‚ ‹µœ¾š¼”µ’̧‡ ‹¹’¼‚-�µB �Ÿ‹´‡ 

:‹¹U¸…́ƒ́‚ ‹¹U¸…µƒ´‚ š¶�¼‚µ�̧‡ œ´Cµ�-‚¾� š¶�¼‚ 
16. lek k’nos ‘eth-kal-haYahudim hanim’ts’im b’Shushan w’tsumu `alay w’al-to’k’lu  
w’al-tish’tu sh’losheth yamim lay’lah wayom gam-‘ani w’na`arothay ‘atsum ken  
ub’ken ‘abo’ ‘el-hamelek ‘asher lo’-kadath w’ka’asher ‘abad’ti ‘abad’ti. 
 

Est4:16 Go, assemble all the Yahudim who are found in Shushan, and fast for me;  

do not eat nor drink for three days, night or day.  I and my maidens also shall fast likewise.   

And thus I shall go in to the king, which is not according to the law;  

and if I perish, I perish. 
 

‹16› Βαδίσας ἐκκλησίασον τοὺς Ιουδαίους τοὺς ἐν Σούσοις  
καὶ νηστεύσατε ἐπ’ ἐµοὶ καὶ µὴ φάγητε µηδὲ πίητε ἐπὶ ἡµέρας τρεῖς νύκτα  
καὶ ἡµέραν, κἀγὼ δὲ καὶ αἱ ἅβραι µου ἀσιτήσοµεν, καὶ τότε εἰσελεύσοµαι  
πρὸς τὸν βασιλέα παρὰ τὸν νόµον, ἐὰν καὶ ἀπολέσθαι µε δέῃ.   
16 Badisas ekkl�siason tous Ioudaious tous en Sousois  

In proceeding, you hold an assembly of the Jews in Shushan, 
kai n�steusate epí emoi  
 and you all fast for me!  
kai m� phag�te m�de pi�te epi h�meras treis nykta kai h�meran,  
 And you should not eat nor drink for days three – night and day.   
kag� de kai hai habrai mou asit�somen, 
 And I and the handmaidens of mine shall go without food;  
kai tote eiseleusomai pros ton basilea para ton nomon, ean kai apolesthai me deÿ.   
 and then I shall enter to the king contrary to the law, even if I must die.  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XZQ@  EILR  DZEV-XY@  LKK  YRIE  IKCXN  XARIE 17 

“ :š·U¸“¶‚ ‡‹́�´” †́œ¸E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J āµ”µIµ‡ ‹́�»Çš´÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`abor Mar’dakay waya`as k’kol ‘asher-tsiu’thah `alayu ‘Es’ter. 
 

Est4:17 So Mardakay went away  

and did according to all that Esther had commanded him. 
 

‹17› Καὶ βαδίσας Μαρδοχαῖος ἐποίησεν ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Εσθηρ, 
17 Kai badisas Mardochaios epoi�sen hosa eneteilato autŸ Esth�r, 
 So Mordecai went and did as much as Esther commanded him. 
 

‹17›a καὶ ἐδεήθη κυρίου µνηµονεύων πάντα τὰ ἔργα κυρίου καὶ εἶπεν 
175 kai ede�th� kyriou mn�moneu�n panta ta erga kyriou kai eipen  
 [And he besought YHWH, making mention of all the works of YHWH; and he said, 
 

‹17›b Κύριε κύριε βασιλεῦ πάντων κρατῶν, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ σου τὸ πᾶν ἐστιν,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀντιδοξῶν σοι ἐν τῷ θέλειν σε σῶσαι τὸν Ισραηλ·   
176 Kyrie kyrie basileu pant�n krat�n, hoti en exousia" sou to pan estin,  
 YHWH Elohim, king ruling over all, for all things are in your power,  

kai ouk estin ho antidox�n soi en tŸ thelein se s�sai ton Isra�l; 
    and there is no one that shall oppose thee, in thy purpose to save Israel. -  
 

‹17›c ὅτι σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πᾶν θαυµαζόµενον  
ἐν τῇ ὑπ’ οὐρανὸν καὶ κύριος εἶ πάντων, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀντιτάξεταί σοι τῷ κυρίῳ.   
177 hoti sy epoi�sas ton ouranon kai t�n g�n  

For thou hast made the heaven and the earth 
kai pan thaumazomenon en tÿ hypí ouranon 
 and every wonderful thing in the world under the heavens.   
kai kyrios ei pant�n, kai ouk estin hos antitaxetai soi tŸ kyriŸ.   
 And you are El of all, and there is no one who shall resist you YHWH.  
 

‹17›d σὺ πάντα γινώσκεις·  σὺ οἶδας, κύριε, ὅτι οὐκ ἐν ὕβρει οὐδὲ ἐν ὑπερηφανίᾳ  
οὐδὲ ἐν φιλοδοξίᾳ ἐποίησα τοῦτο, τὸ µὴ προσκυνεῖν τὸν ὑπερήφανον Αµαν,  
ὅτι ηὐδόκουν φιλεῖν πέλµατα ποδῶν αὐτοῦ πρὸς σωτηρίαν Ισραηλ·   
178 sy panta gin�skeis;  sy oidas, kyrie,  

You knowest all things: you knowest, YHWH, 
hoti ouk en hybrei oude en hyper�phania"  
 that it is not in insolence, nor in haughtiness, 
oude en philodoxia" epoi�sa touto, to m� proskynein ton hyper�phanon Aman,  
 nor in love of glory, that I have done this, to not obey the haughty Aman. 
hoti �udokoun philein pelmata pod�n autou pros s�t�rian Isra�l;   
 For I would gladly have kissed the soles of his feet for the safety of Israel.  
 

‹17›e ἀλλὰ ἐποίησα τοῦτο, ἵνα µὴ θῶ δόξαν ἀνθρώπου ὑπεράνω δόξης θεοῦ,  
καὶ οὐ προσκυνήσω οὐδένα πλὴν σοῦ τοῦ κυρίου µου  
καὶ οὐ ποιήσω αὐτὰ ἐν ὑπερηφανίᾳ.   
179 alla epoi�sa touto, hina m� th� doxan anthr�pou  
 But I have done this, that I might not set the glory of man  
hyperan� dox�s theou, kai ou proskyn�s� oudena pl�n sou tou kyriou mou  
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 above the glory of Elohim: and I shall not worship any one except thee, my El, 
kai ou poi�s� auta en hyper�phania".   
 and I shall not do these things in haughtiness.  
 

‹17›f καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς ὁ θεὸς Αβρααµ, φεῖσαι τοῦ λαοῦ σου,  
ὅτι ἐπιβλέπουσιν ἡµῖν εἰς καταφθορὰν καὶ ἐπεθύµησαν ἀπολέσαι  
τὴν ἐξ ἀρχῆς κληρονοµίαν σου·   
17: kai nyn, kyrie ho theos ho basileus ho theos Abraam, pheisai tou laou sou,  
 And now, O YHWH the Elohim, the King, the El of Abraham, spare your people, 
hoti epiblepousin h�min eis kataphthoran  
 for our enemies are looking upon us to our destruction, 
kai epethym�san apolesai t�n ex arch�s kl�ronomian sou;   
 and they have desired to destroy thine ancient inheritance.  
 

‹17›g µὴ ὑπερίδῃς τὴν µερίδα σου, ἣν σεαυτῷ ἐλυτρώσω ἐκ γῆς Αἰγύπτου·   
17; m� hyperidÿs t�n merida sou,  
 Do not overlook your peculiar people, 
h�n seautŸ elytr�s� ek g�s Aigyptou;   
 whom you hast redeemed for yourself out of the land of Egypt.  
 

‹17›h ἐπάκουσον τῆς δεήσεώς µου καὶ ἱλάσθητι τῷ κλήρῳ σου  
καὶ στρέψον τὸ πένθος ἡµῶν εἰς εὐωχίαν, ἵνα ζῶντες ὑµνῶµέν σου τὸ ὄνοµα,  
κύριε, καὶ µὴ ἀφανίσῃς στόµα αἰνούντων σοι.  -- 
17< epakouson t�s de�se�s mou kai hilasth�ti tŸ kl�rŸ sou  

Hearken to my prayer, and be propitious to thine inheritance, 
kai strepson to penthos h�m�n eis eu�chian, 
 and turn our mourning into gladness, 
hina z�ntes hymn�men sou to onoma, kyrie,  
 that we may live and sing praise to thy name, O YHWH; 
kai m� aphanisÿs stoma ainount�n soi.  -- 
 and do not utterly destroy the mouth of them that praise thee, O YHWH. 
 

‹17›i καὶ πᾶς Ισραηλ ἐκέκραξαν ἐξ ἰσχύος αὐτῶν,  
ὅτι θάνατος αὐτῶν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτῶν.   
17> kai pas Isra�l ekekraxan ex ischuos aut�n, hoti thanatos aut�n en ophthalmois aut�n. 
 And all Israel cried with all their might, for their death was before their eyes.  
 

‹17›k Καὶ Εσθηρ ἡ βασίλισσα κατέφυγεν ἐπὶ τὸν κύριον ἐν ἀγῶνι θανάτου  
κατειληµµένη καὶ ἀφελοµένη τὰ ἱµάτια τῆς δόξης αὐτῆς ἐνεδύσατο ἱµάτια  
στενοχωρίας καὶ πένθους καὶ ἀντὶ τῶν ὑπερηφάνων ἡδυσµάτων σποδοῦ  
καὶ κοπριῶν ἔπλησεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ τὸ σῶµα αὐτῆς ἐταπείνωσεν σφόδρα  
καὶ πάντα τόπον κόσµου ἀγαλλιάµατος αὐτῆς ἔπλησε στρεπτῶν τριχῶν αὐτῆς  
καὶ ἐδεῖτο κυρίου θεοῦ Ισραηλ καὶ εἶπεν  
17? Kai Esth�r h� basilissa katephygen epi ton kyrion  
 And queen Esther betook herself for refuge to YHWH, 
en ag�ni thanatou kateil�mmen�  
 being taken as it were in the agony of death. 
kai aphelomen� ta himatia t�s dox�s aut�s enedysato himatia stenoch�rias  

And having taken off her glorious apparel, she put on garments of distress 
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kai penthous kai anti t�n hyper�phan�n h�dysmat�n spodou 
 and mourning; and instead of grand perfumes she filled her head with ashes 

kai kopri�n epl�sen t�n kephal�n aut�s kai to s�ma aut�s etapein�sen sphodra 
 and dung, and she greatly brought down her body, 
kai panta topon kosmou agalliamatos aut�s epl�se strept�n trich�n aut�s 
 and she filled every place of her glad adorning with the torn curls of her hair. 
kai edeito kyriou theou Isra�l kai eipen 
 And she besought YHWH the El of Israel, and said,  
 

‹17›l Κύριέ µου ὁ βασιλεὺς ἡµῶν, σὺ εἶ µόνος·  βοήθησόν µοι τῇ µόνῃ  
καὶ µὴ ἐχούσῃ βοηθὸν εἰ µὴ σέ, ὅτι κίνδυνός µου ἐν χειρί µου.   
17@ Kyrie mou ho basileus h�m�n, sy ei monos;  bo�th�son moi tÿ monÿ  
 O my El, you alone are our king: help me who am destitute, 
kai m� echousÿ bo�thon ei m� se, hoti kindynos mou en cheiri mou.   
 and have no helper but you, for my danger is near at hand.  
 

‹17›m ἐγὼ ἤκουον ἐκ γενετῆς µου ἐν φυλῇ πατριᾶς µου ὅτι σύ, κύριε,  
ἔλαβες τὸν Ισραηλ ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐκ πάντων τῶν  
προγόνων αὐτῶν εἰς κληρονοµίαν αἰώνιον καὶ ἐποίησας αὐτοῖς ὅσα ἐλάλησας.   
17A eg� �kouon ek genet�s mou en phylÿ patrias mou hoti sy, kyrie,  
 I have heard from my birth, in the tribe of my kindred that you, YHWH, 
elabes ton Isra�l ek pant�n t�n ethn�n kai tous pateras h�m�n  
 took Israel out of all the nations, and our fathers 
ek pant�n t�n progon�n aut�n eis kl�ronomian ai�nion  
 out of all their kindred for a perpetual inheritance, 
kai epoi�sas autois hosa elal�sas.   
 and have wrought for them all that you have said.  
 

‹17›n καὶ νῦν ἡµάρτοµεν ἐνώπιόν σου, καὶ παρέδωκας ἡµᾶς εἰς χεῖρας  
τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν, ἀνθ’ ὧν ἐδοξάσαµεν τοὺς θεοὺς αὐτῶν·  δίκαιος εἶ, κύριε.   
17‹ kai nyn h�martomen en�pion sou, kai pared�kas h�mas  

And now we have sinned before you, and you hast delivered us 
eis cheiras t�n echthr�n h�m�n,  
 into the hands of our enemies, 
anthí h�n edoxasamen tous theous aut�n;  dikaios ei, kyrie.   
 because we honoured their mighty ones: you are righteous, O YHWH.  
 

‹17›ο καὶ νῦν οὐχ ἱκανώθησαν ἐν πικρασµῷ δουλείας ἡµῶν,  
ἀλλὰ ἔθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἐξᾶραι  
ὁρισµὸν στόµατός σου καὶ ἀφανίσαι κληρονοµίαν σου καὶ ἐµφράξαι στόµα  
αἰνούντων σοι καὶ σβέσαι δόξαν οἴκου σου καὶ θυσιαστήριόν σου  
17o kai nyn ouch hikan�th�san en pikrasmŸ douleias h�m�n,  
 But now they have not been contented with the bitterness of our slavery,  

alla eth�kan tas cheiras aut�n epi tas cheiras t�n eid�l�n aut�n  
 but have laid their hands on the hands of their idols,  
exarai horismon stomatos sou  

in order to abolish the decree of my mouth, 
kai aphanisai kl�ronomian sou  
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 and utterly to destroy your inheritances, 
kai emphraxai stoma ainount�n soi  
 and to stop the mouth of them that praise you,  

kai sbesai doxan oikou sou kai thysiast�rion sou 
 and to extinguish the glory of your house and your alter,  
 

‹17›p καὶ ἀνοῖξαι στόµα ἐθνῶν εἰς ἀρετὰς µαταίων  
καὶ θαυµασθῆναι βασιλέα σάρκινον εἰς αἰῶνα.   
17È kai anoixai stoma ethn�n eis aretas matai�n  
 and to open the mouth of the Gentiles to speak the praises of vanities,  

kai thaumasth�nai basilea sarkinon eis ai�na.   
 and in order that a mortal king should be admired for ever. 
 

‹17›q µὴ παραδῷς, κύριε, τὸ σκῆπτρόν σου τοῖς µὴ οὖσιν,  
καὶ µὴ καταγελασάτωσαν ἐν τῇ πτώσει ἡµῶν, ἀλλὰ στρέψον τὴν βουλὴν αὐτῶν  
ἐπ’ αὐτούς, τὸν δὲ ἀρξάµενον ἐφ’ ἡµᾶς παραδειγµάτισον.   
17� m� paradŸs, kyrie, to sk�ptron sou tois m� ousin,  

O YHWH, do not resign my scepter to them that are not, 
kai m� katagelasat�san en tÿ pt�sei h�m�n,  
 and let them not laugh at our fall, 
alla strepson t�n boul�n aut�n epí autous,  
 but turn their counsel, against themselves,  

ton de arxamenon ephí h�mas paradeigmatison.   
 and make an example of him who has begun to injure us.  
 

‹17›r µνήσθητι, κύριε, γνώσθητι ἐν καιρῷ θλίψεως ἡµῶν  
καὶ ἐµὲ θάρσυνον, βασιλεῦ τῶν θεῶν καὶ πάσης ἀρχῆς ἐπικρατῶν·   
17D mn�sth�ti, kyrie, gn�sth�ti en kairŸ thlipse�s h�m�n  
 Remember us, O YHWH, manifest yourself in the time of our affliction, 
kai eme tharsynon, basileu t�n the�n kai pas�s arch�s epikrat�n;   
 and  encourage me, O King of deities, and ruler of all dominion.  
 

‹17›s δὸς λόγον εὔρυθµον εἰς τὸ στόµα µου ἐνώπιον τοῦ λέοντος  
καὶ µετάθες τὴν καρδίαν αὐτοῦ εἰς µῖσος τοῦ πολεµοῦντος ἡµᾶς  
εἰς συντέλειαν αὐτοῦ καὶ τῶν ὁµονοούντων αὐτῷ·  ἡµᾶς δὲ ῥῦσαι ἐν χειρί σου  
καὶ βοήθησόν µοι τῇ µόνῃ καὶ µὴ ἐχούσῃ εἰ µὴ σέ, κύριε.   
17� dos logon eurythmon eis to stoma mou en�pion tou leontos  

Put harmonious speech into my mouth before the lion, 
kai metathes t�n kardian autou eis misos tou polemountos h�mas 
 and turn his heart to hate him that fights against us, 

eis synteleian autou kai t�n homonoount�n autŸ;   
 to the utter destruction of him that consent with him.  

h�mas de hrysai en cheiri sou kai bo�th�son moi tÿ monÿ  
But deliver us by thine hand, and help me who am destitute, 

kai m� echousÿ ei m� se, kyrie.   
 and have none but thee, O YHWH.  
 

‹17›u πάντων γνῶσιν ἔχεις καὶ οἶδας ὅτι ἐµίσησα δόξαν ἀνόµων  
καὶ βδελύσσοµαι κοίτην ἀπεριτµήτων καὶ παντὸς ἀλλοτρίου.   
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17� pant�n gn�sin echeis kai oidas hoti emis�sa doxan anom�n  
 You know all things, and know that I hate the glory of transgressors,  

kai bdelyssomai koit�n aperitm�t�n kai pantos allotriou.   
 and that I abhor the couch of the uncircumcised, and of every stranger.  
 

‹17›w σὺ οἶδας τὴν ἀνάγκην µου, ὅτι βδελύσσοµαι τὸ σηµεῖον τῆς ὑπερηφανίας µου,  
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς µου ἐν ἡµέραις ὀπτασίας µου·   
βδελύσσοµαι αὐτὸ ὡς ῥάκος καταµηνίων καὶ οὐ φορῶ αὐτὸ ἐν ἡµέραις ἡσυχίας µου.   
17F sy oidas t�n anagk�n mou, hoti bdelyssomai to s�meion t�s hyper�phanias mou,  
 You know my necessity, for I abhor the symbol of my proud station, 
ho estin epi t�s kephal�s mou en h�merais optasias mou;   
 which is upon my head in the days of my splendour: 
bdelyssomai auto h�s hrakos katam�ni�n kai ou phor� auto en h�merais h�sychias mou.   
 I abhor it as a menstruous cloth, and I wear it not in the days of my tranquility.  

‹17› καὶ οὐκ ἔφαγεν ἡ δούλη σου τράπεζαν Αµαν  
καὶ οὐκ ἐδόξασα συµπόσιον βασιλέως οὐδὲ ἔπιον οἶνον σπονδῶν·   
17 kai ouk ephagen h� doul� sou trapezan Aman  
 And my handmaid has not eaten at the table of Aman, 
kai ouk edoxasa symposion basile�s  

and I have not honoured the banquet of the king, 
oude epion oinon spond�n;   
 neither have I drunk wine of libations.  
 

‹17› καὶ οὐκ ηὐφράνθη ἡ δούλη σου ἀφ’ ἡµέρας µεταβολῆς µου µέχρι νῦν πλὴν  
ἐπὶ σοί, κύριε ὁ θεὸς Αβρααµ.  ὁ θεὸς ὁ ἰσχύων ἐπὶ πάντας, εἰσάκουσον  
φωνὴν ἀπηλπισµένων καὶ ῥῦσαι ἡµᾶς ἐκ χειρὸς τῶν πονηρευοµένων·   
καὶ ῥῦσαί µε ἐκ τοῦ φόβου µου.    
17 kai ouk �uphranth� h� doul� sou aphí h�meras metabol�s mou  

Neither has thy handmaid rejoiced since the day of my promotion 
mechri nyn pl�n epi soi,  
 until now, except in thee, 
kyrie ho theos Abraam.  ho theos ho ischy�n epi pantas,  
 O YHWH the El of Abraham. O Elohim, who has power over all, 
eisakouson ph�n�n ap�lpismen�n kai hrysai h�mas 
 hearken to the voice of the desperate, and deliver us 
ek cheiros t�n pon�reuomen�n;  kai hrysai me ek tou phobou mou.   
 from the hand of them that devise mischief; and deliver me from my fear. 

 


